
Caracterul variat, dar întotdeauna adecvat
la funcþiile semantice textuale, al voca-
bularului poeziei eminesciene se mani-

festã atît în întregul operei sale, cît ºi, de multe ori,
în cadrul aceluiaºi text. Susþinem aceastã afirmaþie
referindu-ne la vocabularul poeziei Cugetãrile
Sãrmanului Dionis (1872), avînd în vedere clasifi-
carea lui, dupã criteriul temporal, în neologisme –
„împrumuturi lexicale adaptate, din limbi moderne
ºi creaþii interne, în ultimele douã secole”, xenisme
– „lexeme ºi sintagme împrumutate, dar intenþion-
at neadaptate, precum ºi unitãþi semnificative pan-
cronice sau pancronisme – „cele care au strãbãtut
fie întreaga istorie a limbii române, fie cea mai
mare parte a ei, ºi, neîndoielnic, vor continua sã fie
utilizate (vezi Petru Zugun, Lexicologia limbii
române. Prelegeri, Editura Tehnopress, Iaºi,
2000). Coexistenþa lexemelor din cele trei cate-
gorii, în aceastã poezie se explicã prin implicarea
ironicã a hazului în necazul material, subiectul ei. 

O statisticã recentã, pe baza Micului dicþionar
al limbii române, volumele I-IV, 2001 – 2003, sta-
bileºte cifra de 115 neologisme introduse de M.
Eminescu, în limba românã, prin poezia lui
antumã, cifrã semnificativã, deºi nu foarte impre-
sionantã, dacã o raportãm la aceea, mai mare de
400, atribuite lui Titu Maiorescu, dupã altã investi-
gaþie. La aceste 115 neologisme, se adaugã alte cel
puþin 100 de neologisme din poezia postumã sau
preluate de la înaintaºi ºi contemporani ai sãi, fapt
care aratã cã elementul neologic ºi cel popular, pre-
ponderent pancronic, coexistã complementar în
poezia sa, precum ºi, în mare mãsurã, în proza sa
politicã, literarã etc.

În poezia citatã sunt neologisme: verbul inspirã
ºi substantivul bard - în emistihul: „te inspirã,
cîntã barde” - substantivul secol – „bani n-am mai
vãzut de-un secol” - substantivele regat ºi þigarã –
„un regat pentr-o þigarã”, substantivul himerã –
„s-umplu norii de zãpadã/ Cu himere”; apar ºi
neologismele melancolic, precum ºi medita – „la

curcan vînãtã-i creasta/ ªi cu pasuri melancolici
meditînd îmblã-n ogradã.”. 

Existã, aºadar, numai în primele douã strofe ale
poeziei, opt neologisme în versurile citate, din care
cinci sunt substantive, douã sunt verbe, iar unul
este adjectiv. Alte neologisme, din versurile ce
urmeazã, sunt, în ordinea din text: superb, palat,
promenadã, gentil, cavaler, franþuzeºte, blazat,
ornic, idee, fantezie, amor, poet, odã, tragic, a
heiniza, „a scrie poezii în maniera poetului german
H. Heine” (din care Eminescu a tradus ºi care l-a
influenþat, parþial),  cuvînt format, de la numele
poetului, cu sufixul neologic –iz(a). Alte neolo-
gisme din cadrul aceleiaºi poezii sunt: filosof,
prelegere, ideal, generos, templu, destin, ateu,
favor, armonie, poezie. ªi cuvîntul motãnime ºi
mîþesc, create de poet, de la cuvîntul motan,
respesctiv mîþã la care s-a adãugat sufixul –ime, la
primul ºi –esc, la al doilea, sunt moºtenite din lat-
inã, fapt care susþine opinia cã se pot forma cuvinte
noi ºi cu unitãþi semnificative din fondul tradiþion-
al, nu numai cu elemente neologice. În poezie sunt
identificabile  aproximativ 35 de neologisme, adicã
un numãr mare, dacã ne raportãm la o singurã
poezie cu 64 de versuri.   

Rolul comun al neologismelor este de a denumi
elementele cadrului intelectual contrastant, dar ºi
complementar, la cel material. Xenismele lexicale
sunt mult mai puþine, doar douã, unul firesc fiind
rendez-vous, termen preluat din francezã, însem-
nînd întîlnire cu cineva cunoscut, iar celãlalt fiind
o expresie din limba latinã, pe care a împrumutat-
o din greacã– anathema sit!, adicã blestem, afu-
risenie sã fie  asupra cuiva ( accentul cãzînd pe sil-
aba a doua, –na). Ambele xenisme au sens
metaforic, bazat pe transfer din sfera uman în cate-
goria neuman, referinþa fãcîndu-se la motan. 

Existã ºi al treilea xenism, sintactic, „(ei) tem
iadul”, dupã fr. (ils/ elles) craint l’enfer, în care
verbul este tranzitiv ºi complementul lui direct este
iadul, înþelesul fiind cã (ei) se tem de iad. Aceasta
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este construcþie sintacticã tradiþionalã, iar calcul
sintactic i-a fost necesar lui Eminescu, din motive
prozodice. Barbarismele absenteazã din textul luat
în discuþie. Ele reprezintã „împrumuturi ºi creaþii
lexicale neadaptate ºi dispãrute dupã aproximativ o
generaþie”, unele apãrînd, în numãr mic, în proza
politicã a lui M. Eminescu.  

Pancronismele ºi, în general, unitãþile semni-
ficative din fondul lexical tradiþional sunt cele mai
multe. În ordinea din text, ºi numai în prima strofã,
ele sunt urmãtoarele: interjecþia ah!, substantivul
garafã, adjectivul pîntecos, adverbul doar, prepoz-
iþia de, substantivul sfeºnic, verbul e, adverbul mai,
adjectivul bun, conjuncþia ºi, adjectivul mucos,
substantivul lumînare, verbul a sfîrîi, substantivul
sãul, pronumele ºi ºi -l, verbul arde, prepoziþia în,
substantivul sãrãcie, pronumele te, verbul cîntã,
substantivul ban, adverbul nu, verbul auxiliar am,
verbul vedea, numeralul un, substantivul vin, ver-
bul bea, substantivul lunã. 

În strofa a doua se întîlnesc: prepoziþiile pentru,
la, cu, conjuncþia sã, verbul umple, substantivul
nor, substantivul zãpadã, conjuncþia dar, adverbul
unde, verbele scîrþîi, miaunã, umblã, substantivele
vînt, fereastrã, pod, motan, curcan, creastã, pas,
ogradã, adjectivul vînãt, adicã 21 de lexeme ºi de
„cuvinte gramaticale”, care, împreunã cu cele 29,
din prima strofã, ajung la un numãr de 50 de
cuvinte din fondul lexical tradiþional. Numãrul
acestor cuvinte este mai mare decît cel al neologis-
melor, dacã privim poezia în ansamblu. 

Existã, de asemenea, frazeologisme populare:
„greu li-i”, „mi-i frig”, „ar fi la aman” ºi interjecþi-
ile populare: ah!, uh!, bruh! vai, o, îi! haram. 

Existã ºi forme flexionare populare ºi familiare,
precum –i (forma literarã fiind este), forme
arhaice, precum chiarã, acest din urmã cuvînt con-
tinuînd termenul lat. clara, însemnînd limpede,
curatã, care a cãpãtat forma chioarã, în sintagma
apã chioarã, adicã apã fãrã ingrediente (chior,
avînd etimonul în limba turcã, kjor), sensul din text
al cuvîntului este de „inconsistent”. 

În strofele a treia, a cincea ºi a ºaptea, toate
cuvintele aparþin fondului tradiþional: 

„Uh! ce frig…îmi vãd suflarea, - ºi cãciula cea
de oaie

Pe urechi am tras-o zdravãn –, iar de coate nici
cã-mi pasã,

Ca þiganul, care bagã degetul prin rara casã

De nãvod – cu-a mele coate eu cerc vremea de
se-nmoaie.”

„Pe pãreþi cu colb, pe podul cu lungi pînze de
painjen

Roiesc ploºniþele roºii, de þi-i drag sã te-uiþi la
ele!

Greu li-i de mindir de paie, ºi apoi din biata-mi
piele

Nici cã au ce sã mai sugã (...)”.

„Bruh! mi-i frig. – Iatã pe mînã cum codeºte-un
negru purec;

Sã-mi moi degetul în gurã – am sã-l prind – ba
las sãracul!

Pripãºit la vreo femeie, ºtiu cã ar vedea pe drac-
ul,

Darã eu – ce-mi pasã mie – bietul „îns!” la ce
sã-l puric?”

Cugetãrile sãrmanului Dionis nu este o
capodoperã, însã se citeºte ºi se reciteºte cu
plãcere, deoarece surprinde scene tipice din viaþa
unui poet, Dionis, care trãieºte în condiþii materiale
precare, chiar sordide, compensate însã prin
evadare în fantezia la nivel superior. 

Afirmãm cã neologismele, xenismele ºi ele-
mentul lexical ºi gramatical popular se îmbinã
armonios, pentru a exprima o anume ipostazã a
existenþei umane, în cadrul autoironiei, umorului ºi
sarcasmului.   
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